СЛОВАРЬ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ И ПОНЯТИЙ
Автохтонный (язык) ‒ местный.

Арго ‒ язык отдельных социальных групп, искусственно создаваемый с целью языкового обособления (иногда «потайной» язык).
Ассимиляция (языковая) ‒ усвоение иноэтнического языка и признание его родным (по Словарю социолингв.терм.).
Билингвизм (двуязычие) ‒ владение, наряду со своим родным языком, еще одним языком в пределах, обеспечивающих общение с представителями другого этноса в одной или более сферах коммуникации, а также практика использования двух языков в одном языковом сообществе. При этом уровень языковой и коммуникативной компетенции обычно различается: коммуникативная компетенция в области второго языка более низкая.
Вариативность языка / речи ‒ способность языка в процессе эволюции создавать конкурирующие средства выражения на всех уровнях (фонетическом, морфемном, лексическом, синтаксическом, стилистическом) под воздействием внутренних закономерностей развития языка или внешних причин.
Гидроним ‒ родовое обозначение названий рек, водных пространств и т.д.
Диалект социальный ‒ диалект отдельной социальной группы.
Диалект территориальный ‒ диалект, распространенный в определенной местности. Южнорусские диалекты. Псковский диалект.
Диакритический знак ‒ значок при букве, указывающий на то, что, что ее нужно читать иначе, чем без него. Диакритическим знаком являются две точки над буквой е, указывающий на произношение ё. 
Диглоссия − (от др.-греч. δυο ‒ «два» и γλωσσα/γλωττα ‒ язык) ‒ особый вариант билингвизма, при котором на определённой территории или в обществе сосуществуют два языка или две формы одного языка, применяемые их носителями в различных функциональных сферах. Например, церковнославянский и русский в допетровской России.

Интердиалект ‒ результат смешения и взаимовлияния диалектов, социолектов и литературного языка в условиях, например, функционирования городского койне; то же что полудиалект. 
Код ‒ система знаков, используемая при коммуникации.
Коммуникативная ситуация ‒ система взаимодействующих факторов (реальных или воображаемых), побуждающих ее участников к общению и определяющих их речевое поведение.

Коммуникативный акт ‒ акт речевого взаимодействия между носителями языка.
«Лингва франка» ‒ функциональный тип языка, используемый в качестве средства общения между носителями разных языков в ограниченных сферах социальных контактов.
Мена кода (кодовое переключение, переключение кода) ‒ переход говорящего в процессе речевого общения с одного языка (диалекта, стиля) на другой в зависимости от условий коммуникации.

Национальный язык ‒ системно организованная совокупность языковых ресурсов нации от литературного языка до территориальных и социальных диалектов. Ученые рассматривают национальный язык как «систему систем», полярными разновидностями которой являются литературный язык и диалект.
Пиджин ‒ устный контактный язык (язык-посредник), упо​требляющийся в торговых и других деловых контактах.
Полиглоссия – владение несколькими вариантами одного языка (или подсистемами, субкодами), используемыми в разных речевых ситуациях и в разных функциональных сферах.
Полудиалект ‒ результат взаимодействия и взаимовлияния (интерференции) различных говоров, как правило, под влиянием литературного языка, языка СМИ.
Правовой статус языков ‒ трактовка законом в многоязычном социуме существующих языков в качестве языков равного либо неравного статуса.
«Проста мова» ‒ один из литературных языков Великого княжества Литовского (древнерусский язык, старобелорусский язык).
Референция ‒ (от лат.referens, referentis ‒ сообщающий) ‒ предмет мысли, отражающий предмет или явление объективной действительности и образующий то понятийное содержание, с которым соотносится данная языковая единица.
Ситуативная переменная ‒ один из аспектов коммуникативной ситуации (адресант, адресат, код и др.), изменение которого влияет на всю ситуацию в целом.
Стандартный язык ‒ литературный язык.
Топоним ‒ родовое обозначение географических названий.
Экзоглоссная языковая ситуация ‒ языковая ситуация, состоящая из разных языков, напр., языковая ситуация в РФ, где функционируют более 100 языков. 

Эндоглоссная языковая ситуация ‒ языковая ситуация, состоящая из совокупности подсистем одного языка, в отличие от экзоглоссных языковых ситуаций, представляющих собой совокупности различных языков. Напр., Э.я.с. в отдельных деревнях России с русским населением, где наряду с литературным

русским языком активно используется тот или иной диалект русского языка.
Этничность ‒ принадлежность к этносу.
Языковая ситуация ‒ функциональное распределение языков и вариантов языка в конкретном регионе, языковом сообществе.
Языковое образование ‒ родовое понятие для обозначения различных подсистем национального языка – язык, диалект, варианты литературного языка и др. формы существования языка.
Языковое состояние ‒ наличие в конкретном языковом сообществе в определенный период времени языков и вариантов языков, используемых в социальных и социально-культурных функциях. 
Языковой вариант ‒ форма существования языка, представляющая собой реализацию возможности выражения содержания с помощью различных языковых средств.
Языковой сдвиг ‒  отказ от использования языка или варианта языка в пользу другого языка или варианта.
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